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OF

THE ROYAL ASIATIC SOCIETY.

Arr. L—4 Specimen of a Syriac Version of the Kalilak wa-
Dimnah, with an English Translation. By W. WRIGHT.

[Read December 2, 1872.]

During the course of last summer I had, thanks to the
kindness of the Principal Librarian, the Rev. Dr. Malet,
an opportunity of examining a manuscript in the Library
of Trinity College, Dublin, marked B. 5. 32, which contains,
amongst other things, a translation of the Kalilak wa-Dimnak,
evidently made, not from the original Sanskrit or the early
Pahlawi version, but from one of the first redactions of the
later Arabic. As this secondary translation is, I believe,
wholly unknown to Orientalists, a specimen of it may not
be uninteresting, even when they are anxiously awaiting
the publication of the older and more important Kalilag
wa-Damnag, an edition of which is promised by Professors
Benfey and Bickell from the manuscript brought to Europe
by Dr. Socin.!

The Dublin MS. is about 5§ inches in length by 8§
in breadth, and consists of 207 leaves, the first seventeen of
which are vellum. The greater part of the volume, which is
written by different hands, seems to be of the xiii® or xivth
century, except some more recent supplements, in particular
foll. 186—199, which are quite modern. It contains:—

1. The Kalelak wa-Dimnak, foll. 1 6—185 a. The actual

1 Seo “the Academy” for August 1, 1871, p. 387.

VOL. VIL.—[NEW SERIES.]




2 KALILAH WA-DIMNAH.

history of Kalilah and Dimnah ends on fol. 78 a with the
words: 1L EIM® eid mimy AL auiarw naa
InOE . v dus = mimil maaca als
. ymédars ~alsiy mm\iso . iz smals
3108 phm . (sic) Haure iz @2 (sic) hmara
Layae & o aamaio . duiion ioeduy i
rmioh s ~amia . «&‘_S.Ar( haoso xaswdua
dus hamna . drsay la (sic) lasan )
olar ims rawed . See De Sacy’s edition of the
Arabic version, pp. toa, 164, The last tale in the MS. is that
entitled ~Z=maas §rlioy mdusedh (De Sacy, p. rev),
which ends on fol. 166 @, and is followed by the history of
Barzawaih (De Sacy, p. 11). This portion of the volume is
much damaged by water, and some words have been un-
skilfully supplied, or retouched, by a modern hand.” It com-
mences thus: mdused uodha el [us oad]
<1\ asdh=] om ami . ~homm aals ,01401]
~iam\ ionm [iaw] = oha =aml n\ihe
e wom slay o S 1A ,ii] o
aads rai (@ i) K=o xaia
<olry mbaaa), [hasiar] @m0 . isniShysan
comla = ,dfor dus] foas duom . play

pihauta (i0) wisa [aam] pagio . L ombly s
ram) Ly i all\m] a0 b womla (=
180 . <180 dual (fol. 166 4) oy . asanr
“alas . AN [renis] v‘re niala hall

1 So the MS.; ,mc\lv&m P

2 These I have enclosed, in the following extract, within brackets.




KALILAH WA-DIMNAH. 3

aihas As [Laaldsne] weles mhasa)
21l o [hasy laawma] - i =0 halds
Pehaasiare) [Quiso : pmla i ]hs Sis 3aa
[eomlal <iias suoor <iams] &lada
=aald, Ao ~halsals 2\ dom . aisaw
hamdn D] mlas ol a\s_s'...n [haios
huisy oava] L odpids Ly ra deaba [w)
@iz hals yao .oy () woortlm [daimn
voio oial jasdwy [deani. im ia
6t . rranl s [phmo . e omfaai)]=l
AL @usiy olm [0 <3 sal J]a . .xan
crenalo is Al [a\d\Jo . ”a]ste =alsh
2o . ~aimmo [whds dus] wslosa

The work ends on fol. 185 & with the colophon: [ lx]
.[(sic) cmamina] clilay oha mle iizass
AVEGRALE [ ] <iox . é1ion (i) <l
s w3 adohry

Then commences, on fol. 185 4, a section entitled r<-x.a3

oot i3 , “Questions and Answers,” or riddles and
their solutions. The first of these is: ala ;b\LL)v:a
o . 3= ala —omdl\=a Y L AR
Lduar \Fh= duis t-““l" o dhe
ala ~ushiy whally Atohe .@&\.\_\7330

1 Some such words as Hm&d_lvzu (\Ac\ have been omitted by

the scribe.
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haa\s . aadodrs L asmx A o A\
o ol adu o M \=m o . umle
ismohsn adurd Rl . usiy halis A\

. ’iﬂ\-!. A.‘O
Next are inserted, in a very modern hand, the “ Fables of
Josephus” (or rather, of Alsopus), oA DA <\ 5

fol. 187 b, preceded by an index in Arabic, (ussws S s !
They are eighty-three in number, of which I give the first
three as specimens.

s .mc\i;._é. .\u\’ 100 . ;WAL smaardioy =0 it

. 0T o QoY *K mdal o&u-( e =malo

hray oL (..;:m p ._&mnn aludhery heonda
R\ i e o omd i .t @a o ombal
smlLerasn Y rZoram o ~alsn & EAEYS
vl pim (sic) .. N fwash o .«iéu_,
e 6m) 1= . <10 n’c;m_'nl uarsy &\
A\ psarss i), Loomay ~xio AR
.Qg:&\c\n: 0 @AY

i=nas. ml_'n pQus maloase ~uiis =y
2l denn < B\ &nio . om_Ads ~naoy
lmlp&\;d&m:1om v\r( .-e:.:mm

u‘d 1::\ 1=y (sic) \am1 = @3 Spalsaso
®1m ey ralsh 1 duin o e M\ am
. rehis. cmla 2salay

1 See Assemani, Bibl. Or., t. ii.,, pars 1, p. 7, note 2.
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cmdduna ymdin ml a3 WEaN L
s @1 3 . evidh;e eisms AL ~isi
MY LY oam (.-31:.3\55 =\ ~els ,_\om&
Aira as ~aud (ic) Ldra om = A\ o=l
Cduiess ey o dasu eada oiasd
<oml @ war® whaorl = fas 3aa
crino Zaxo WRA) mi:iuo - A\
Wotw T80 . HAAMaTAn @ adurda
omy oml mlojio whorws Jmd <omal
cmais ol \iw eyl noiea el wekich
sar® w\ omia <& s oy =1 om
<ava= = M\o mraia ~ai® oml mams
adia iaw o dml dul is Zridy <am
bl fmy la Ldml due oi wiad

RG]

The “ Questions and Answers ” are succeeded by a section
on the different kinds of interrogation, beginning, fol. 201 4 :

a0 oo I ud Aoy ook
ar)l Sisdu st “osdur ) @\
o .oty Idier = adt ) A\ds
ard . ddhm ol uds o . aodh ~riaa
=N (e 3 wer oot rs laarte
B X AT,

On fol. 202 4 commence “ Sayings of Pythagoras” (compare

De Lagarde’s Analecta Syriaca, p. 195): ~Sordia) <haax




6 KALILAH WA-DIMNAH.

(..m.L‘n o horisn =\ L ~aamal.a
e\ ams ~am R ey hatim o whras
atudhn ims A L <aaden <ralaas
iy . omla = mAd 1A LS mad
cxasml on ~=\x nam ad (fol. 203 4) o il

+ ANMAS. v\&u;ia\ AL comsa) A4 <)

These are followed, on fol. 203 &, by select sayings of other

Greek philosophers, such as Plato, Zeno, Socrates, Antisthenes,
ete. : N = el alliay (sic) =lsash ooh
s e damad Amasoy A L denas N\ alsoy
I quote the saying ascribed to Antisthenes, fol. 204 a:
iz 2 o Athew allia (sic) s huoa\a e
AT v‘r(a ool (03 . 1= caleay la
“riiis ma el o <o .<oma allia - ioxdu

i n’i.\,.-mi

TRANSLATION OF THE SYRIAC TEXT.

In reliance upon God we write the history and philosophical
stories of Kalilah and Dimnah,.as translated by the wise.

THE STORY OF THE LION AND THE OX.
They say that Dabdhrm,’ king of India, said to

1 In the Arabic text of De Sacy, {'“L:""” Dabshalim. See Benfey, Pantschatan-
tra, erster Theil, pp. 32—34. I thought that Pim-‘:"(ﬂ, Dabdhrm, might
possibly be a corruption of )TI\!-':I('I s Dabshrm, in which we might discern an

older form of Dabshalim= Devasarman ; but Professor Cowell writes to me :

“I scarcely think that the dhrm could have come by accident. Deva is
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Nadrb' the philosopher,® the sage and the chief of the sages :
¢« Show me the similitude of two men, companions or friends,
between whom a false, or cunning, and crafty man has
produced dissension, and who have been turned from love and
concord to hatred and enmity.”

Ndrab the philosopher says: “ When a false man comes
between two loving brothers, he disturbs their brotherhood
and estranges their-concord. They say in the apologue,
that there was in a country called — % a merchant, who
possessed no small wealth. He had sons, who, when
they came to the state of manhood, began, all with one
accord, to squander their father’s property, and cared not
to amass, but only to disperse. Then their father rebuked
them, saying: My sons, every one in the world studies to
procure three things, which cannot however be attained save
by four other things. The first of those three is an ample
and abundant livelihood ; the second, honour among men, and
a good name; the third, provision for the world to come.
The other (four) things are: firstly, the collecting of wealth
legally ; secondly, the administering of it well; thirdly, the
providing for one’s natural wants; and fourthly, liberality
towards one’s neighbours, almsgiving to the poor, supplying
the wants of the needy. By these four things one pleases
his Creator; and he who does not garner these four in his
barn, or neglects any one of them, derives no pleasure from
his wealth, and does not attain the limit of his hopes. If
he does not amass anything, and despises wealth, and cares

generally written after the king’s name, but it might be prefixed,—deva
dharma. Could it be deva Dharmardja, and the rdja have been taken as only
meaning ¢ king’, and not as a part of the name?”

1 In the Arabic, Luw, Baidaba. See Benfey, loc. cit., p. 85. Both Ly, and
the Syriac ;iﬂ!ﬁ\ or I are probably corruptions of the same
Sanskrit word, for La. is not very dissimilar to w0,

2 ‘L.l:b, if such be the correct reading, is rather *rhetorician, sophist ”’;
further on he is called ‘3@-‘3 s rAdoogos.
3 Thoe Arabic has uiylkws, Dastawand. In the Syriac MS. the name was left

blank, and a later hand has added &\_._)_\A , “so and so.” See Benfey,
loc. cit., p. 96.
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not at all for it, he neither gives nor receives pleasure, and
will without doubt be found destitute of property and remain
without sustenance. And if he manages his property fittingly
and quietly and sensibly and prudently, but still adds nothing
to it, he resembles stibium or Zokl, of which the portion
taken is like a little dust or smoke, that flies from a breath
of air, but which, notwithstanding the very small quantity
of it that is taken, is surely used up. But if it be not
fittingly managed, nor- properly laid out, nor justly spent,
he shall be recompensed with justly deserved affliction and
illtreatment by enemies, in addition to his loss of wealth,
And if it is amassed, and is not dispensed kindly and distri-
buted lovingly, but is stored up and hidden covetously in the
bosom of the earth, and its owner seems like a needy and
destitute person who owns nothing, most assuredly it shall be
lost, or pass into other hands, or remain in the heart of
the earth. It resembles a tank of water," which has many
channels leading into it, but not one leading out of it;
and when there is much water in the tank, breaches are
sometimes made in it, and the water runs out of it and
becomes useless ; whilst at other times the tank is preserved
from accident or breach, and the water remains in it, but
the hot winds dry it up. Thus it fares with that wealth
which is not dispensed compassionately to the needy, when
death dries up the limbs of its owners.’

Then the sons of that merchant took their father’s advice,
and bowed to him the shoulder of obedience, and showed him
the fruits of prosperous industry. And his eldest son set
out upon a trading expedition and travelled to a country
called Mthwa.* And he and his companions passed by a
place in which there was much clay, or stinking mire.
And he had with him a cart, which two oxen were drawing,
one of which was called Shanzabah, and the other Banza-

1 r 3 i ] - s
<% is explained in the native lexicons by a9 and xfj 5

2 Mthwa, \ga or l42s, corrupted from o or 12, io. Mathura (1) or
Muttra. In the Arabic text, p. vy, last line, it is still further corrupted into
wyes  See Benfey, Pantschatantra, erster Theil, p. 99 ; zweiter Theil, p- 6.
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bah.! Then Shanzabah became weary, and stumbled in the
mire, and fell. And the merchant and his companions hastened,
and drew, and pulled the ox out of the mire. And the
merchant left the ox in that place, and let one of his young
men remain with him, till he should recover from his fall and
the young man should bring him along after him. But
next day the hireling became tired of the place, and went
after the merchant and said, ¢ The ox has died in yonder
place.

Then the ox recovered his strength and went about by
little and little, and came to a jZil,* the waters of which were
abundant, and its herbage dense and luxurious. And after
he had remained a long time in that place, he became very
sleek and robust, and his reins became thick with fat. Then
he thrust his horn into the ground, and bellowed tremendously,
and raised his voice vehemently. And there was in that
country a lion, who was king of all the beasts in that region,
and was named Pingalaka;® and there were with him many
beasts of every kind. This lion was very haughty in his
spirit, and whatever he wished to do of his soul’s desire,
he did it, and made use of no one’s advice. But he was not
very perfect in his knowledge ; and when he heard the voice
of the ox, he was very much frightened, because he had never
heard a sound like it before, nor had he ever seen an ox.
But he did not like to show the agitation of his heart; and
so he stayed in the place where he was for a time, and did
not quit it.

And there were in his camp, or at the gate of his royal
residence, two jackals,* who were brothers. One of them was

1 Tn the Arabic text, p. A+, 1L 1, 2, Shanzabah, ;:5, and Bandabah, &3,
corruptions of Sanjivaka and Nandaka. See Benfey, Pantsch,, erster Theil,
p- 99 ; zweiter Theil, p. 7.

2 1. 0., a shallow, marshy lake.

3 De Sacy’s Arabic text gives no name. In the Sanserit the lion-king is

called Pingalaka, of which the Syriac MK is only a corruption. The
word was originally written in Arabic &Gy, which became successively
A, A, ol and ACll.

4 In the Arabic ‘_;,T l:\ The Syriac text gives no less than three synonymous
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called Kalilah, and the other Dimnah.! They were very
crafty, and well trained in learning or wisdom. The soul
of Dimnah was very greedy, and he was not contented with
his pay, nor satisfied with a humble situation, and did not
know himself.

Dimnah says to Kalilah: ¢TI see that the king has stayed
in one place, and has not moved from it to another; and
I would fain know for what reason he does so, and does not
take his amusement as usual.’

Kalilah says to him: ¢And why dost #ow ask about
a thing like this, which is none of thy business or thy concerns ?
We are well cared for, and dwell in comfort at the gate of
the king, receiving sustenance from God, the Nourisher of all ;
and we are not of those who are worthy to inquire into the
actions of the king, and to try to become dcquainted with his
secrets ; nor are we of those who have any occasion to
speak with him. Be quiet, brother, and know that if one
is eager after and desirous of something that beseems him
not and comes not within the scope of his observation, there
will befal him what befel the ape.’

Dimnah says to him : ¢ What was his story ?’

Kalilah says: ¢They say that an ape came to a carpenter,
and saw him mounted on a log and sawing another log to
cut it into two pieces ; and the carpenter was like one riding
in a carriage. And he saw the carpenter take .out of the
middle of the log, which he was sawing, a little piece of wood,?

terms; viz. <laQ=n >.L5, <0t AS, and .Di‘\* K
The first of these is unknown to me; the second, familiar, The third is
probably derived from the Persian s,y , torah, “a jackal” A fourth Syriac

17 m
term for the same animal, '(a'\-l-ﬂ-l-l1m, is a corruption of (canis)

= x

Hyrcanus,

1 Corruptions of Karataka and Damanaka. See Benfey, Pantsch., erstor
Theil, p. 86 ; zweiter Theil, p, 8.

2 Here the Syriac toxt adds the words '(m MC\"( QA!‘(,
“ agin or beautiful.” If the word agin be Syriac, it must be corrupt. But can
it represent the apana-ywood**of tho-Samskrit?, See Benfey, Pantsch., zweiter

{ Bibliothek der i
| Deutschen |
| Morgenldndlschen |

sesellschaft
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and put another like it in its place in the cleft made by
the saw. Then the carpenter went elsewhere on some business
of his. Then the foolish ape sprang up, and mounted on the
log like the carpenter, and turned his back towards the cleft
in the log, and his face towards the little piece of wood, and
his testicles * hung down and lay in the middle of.the cleft in
the log. [Then he pulled out the little piece of wood,”] but
the fool forgot to put another in its place, and his testicles
were caught in the middle of the log that was being sawed.
Then the poor wretch fell down on his back, smitten (as it
were) with the pangs of death, and his senses forsook him
from the violence of the pain which came upon him; and he
was soundly chastised by the carpenter, and suffered from him
a beating which was worse than the violence of the pain caused
by the log of wood.”

Dimnah says: ¢I have heard your speech, and understand
what you say. But know, O brother, that not every one who
draws nigh unto kings, or attaches himself unto them, does so
merely for the sake of receiving pay, that he may fill his belly;
for the belly may be filled anywhere. But he who is desirous
of drawing nigh unto kings, does so that his place may be a
distingnished one; that his horn may be uplifted, and his
estimation raised; his moble character scrutinised, and his
knowledge examined ; that his friend may rejoice in him and
exult, whilst his enemy is downeast and rent with anguish.
Those who are wanting in good qualities, destitute of virtue,®
void of wisdom, and bereft of knowledge, exult and rejoice

Theil, p. 9. In that caso the original Arabic form must have been £l,

gradually corrupted into yefl, es!. .
1 The Syriac explains the rarer word » M ALD35A (sc0 John of Ephesus,
Ecclos. Hist., p. 161, 1. 4, p. 873, 1. 8) by sQMD | i.0. PN, 1IM3,

0,0~
olal.

2 Some such words as these seem to be wanting in the Syriac text. The
Arabic has .x:‘,Jl éJJJ (p- ar, 1. antepenult.). Compare Benfey, Pantsch.,
zweiter Theil, p. 9.

3 R A ; :
K&\.AO ) 3 J.“ , virtus, true manliness.
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over a single erumb, (however) small and insignificant; and
when they find one, they lay hold of it like a hungry and
wretched hound, who, when he finds a bare' bone, that is
utterly void of savour or juiciness, (greedily) lays hold of it.
But he whose mind’s eye is bright, and the sense in whose
brain is sound, and his knowledge clear, does not lay hold of
small things, nor put up with trifles, but studies to attain to
great honour, and to raise himself to high rank, and to seat
himself on an honourable seat; just as a lion, who finds a
hare and seizes it, that it may be his food, as soon as he sees
a sheep or a goat, lets go the hare which was in his mouth,
and takes that (sheep or) goat. Hast thou never seen, O
brother, the dog, who fawns upon® a man and tries to please
him, and wags ® his tail, till he throws to him a morsel of dry
bread ? And the elephant, who is thoroughly trained, and
well aware of the extent of his strength, and knows his own
worth, because kings ride upon him, when they bring him his
food, will not touch it or eat of it, until he is groomed * by
his keepers, and his body is washed clean of dust, and he is

1 Literally, a white.
2 8o I would render the word .00 Q0250 P which is explained by

Bar Bahlal thus: « gogey pdy O30 2 wore oo

u‘-r( P00 . dwll aadl Qs oca s
LW 0 v oo oo

Je Sl G @ aneh L*(gmd <Ia) i

c gl a5 eood ha s masas . sl

In a poem of ’Ebéd-Yéshiia’, pointed out to me by Mr. Bensly, occur the words

u\&ul M0 DO DA, tho first of which has tho gloss

3 The word 3 in this sense is wholly unknown to me. Perhaps
it may be corrupt.

4 This is ovidently tho meaning of the passivo participle r<.o0 MRS .
See the last note but one.
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caressed with kind words. Therefore, he who lives in this
world o as to please his Creator ; whose position is high, and
his horn upraised, and his honour conspicuous; whose wants
are relieved, and who can also relieve his fellows ;—this man,
though he lives but a short life, is reckoned to have lived
many years. But he who ends his days in a lowly state, and
whose years pass away in distress of mind, and who departs
from life through scantiness of food and total want of luxuries,
and who has neither enjoyed wealth himself, nor gladdened
others (with it) ;—this man, though his years be many and
long, is called short-lived and surnamed much-sighing. And
they say of him who lacks good things, and whose pay is
small, and who cares for naught but filling his belly and for
sexual gratification, that, though his days be many and the
years of his life be long, yet he is counted among the irrational
and those who are destitute of all true virtue.’

Kalilah says: ‘I understand what thou hast said. Butb
examine, my brother, thy thoughts by the light of subtle
understanding, and know that every man has his distinct
station; and when a man sees his station, so as to conduct
himself well in it among his fellows, and his life does not pass
away badly with his associates, it behoves him in truth to hold
fast by his station, and not to go forthin search of what is too
high for him, and not to be greedy after much, but to let his
pay suffice him. And I see that we do not fare badly in this
position of ours.” (De Sacy, p. a*, 1. 1.)




Aasido ol guodhd ol iag A
igsaian) nasay mismata clday Auidinas

realsn InimIney pisa . iodo it hused
.0 ouas . alsh st s axacn
<ias . eiay eit i N\ was L <suass
NS Ay e omdus 2A\xY . Z3ii duaar
rhasarda oas (00 . aaled ais dusand
IS . asamd whaasilisa «hetio dal
Qs ey wiay | dai ja  aamllia oI

comhastl 2N ~iaer S iR eid
~amy \dmn pisia . o amdicuort) iai=a
C A e A duila iddooy was huias
. =ais m\ aamo . 1asis ~ly ihas <om Zios
eomla auii . haslay dwarsal adFr ~=a
Qs ~<\la . e amaswy =iiio otras) raa
A o amas plm . ofras) &l axad=l
wiadh s adued zlaoy la a5 L i 3a L i
Lpaiihs ) ;o vas L isan RIS

1 Read ):ica:‘.:rfa:\ ? 2 Read !(.LL_.LBJ ?

3 The seribe left a blank space, in which a later hand has inserted this word.
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! Read &L.dﬁ ?




duradisnni Jmiddesn lo ziidena & e
~asdh=o Mhmo duisas Alddhs <l
v‘d @iz omo :hurdis: aidt dsass
woialais | mim o 3 wiamia Ml
@als 4 . am =iere)l ard . 3o 3o
e Aoy . rasoy K.p:&l 310 . s iy
eraXe 180, ml dur inash 30 o smaalash
Aihdenn Ldea dure Wlaean (fol. 20) ~ash
=idhas \ro ,mash s pndia A jodh mso
R 0@ Nhed Sodr=y q=n dua . ~odm
o s g0 . hajod = A e\
iam , oAty Zuoy \omk LTV T <3a oo
~oud AL Loaidde 2\t idas adl LN
S @ANEY Eim) hat xaise A . dureimas
eomanw als alas am I hoad etm
QGapa . harsmbemo aha @l aaira
~x.¥o mis o1wo . Ahatarar wia m)
idhey el wate hia\ e ~eiares
fardt s haols mmatd am iasa . o=
s 1o Lo dusard. RRAW L) @s Koo
@\ com N\ e A\ s o dura
. mouy. ~om ioh= 01z I . pioh ik
ivo lavw mone ele® . mols ity a

1 A later hand has altered this word into iCDC\.L;: .

? Read reals=ndhx sny P 3 Tho MS. has »X0 .




(& )

plardn I AN smima . Jaia ), acs
. ), = o <iod) ;manwed a\da msasy
210 . haots ;o iodl oam I\ h maara
.codlaass & Libden 3a L ymasli (3 e s
mihal <omo . @ihs om emals ymaalsaia
i3 \imd .haor ;o o® <\ dure .r=naa
phmo . haois ms du= iody . 10 I\ R
loo Lo Lo «rie L dee (fol. 3 @) o <ok
CAinto e Smame @ER eriler Wl '
No gar i mo K\ <o) 3 3aa
cial Y pLm . Kaiho w@dulda sfama . Aasa
mlos asice . dudiaa) a0 ~ais
Sy s i Auia ;o om durd . durdixd
iodhmo . hua o1 whais pmlay als Koo
AN hais s Kom dura . mlalo am
L AD mrals om b i ama e\ Jlax

mray hase 3 328y <am Aot B0
 om srehsn gy alms la om wal
AL 180 . 0m TSN SN al mihiwus »pio
Aa N\ . Ao hley luy am <ioda mlal
o . ls = V‘!{ ooh m\ <om sasmx

avasy nwi o L ml Fom wie <ioh ook
. wom caoy haoy ;o ihao .caaly =aon
mdirses coma . @i awsi lo . Ziol
A= »1D pid mhaalsoy aiho duaaw




(o)
Hrda . oia)y 35 duaar . ot S duaaw
coalala om Wiodm Lomis 3w . com
ara (fol. 3 8) .:A\® com paileo ML Tero
. 00M Eriv=a henans huaare =aalaas
nli lo .mray hom =iss SN® mimaio
. hasando Ram Jwas la . mhusat) <om
cealilal misnay 1o . mdul om svadr= la
LA haoy oy s alsal ml e e
Saa duam £oda Anre ) i) masa
A Gadhm o 1al iam <l e W\ =
izl himo Lmlila @\ s L monis v‘d
& aly . r(a\c\.:_s. ~<am er(n 1y duw I

»a u\a\....:... R ala - cLdur v\&mim
ails alsy maihso Lt 3\.u~(.:\3v
.L-n 10 <ol o1 ~awioh 38 L asio

e QoY EOLY o Q@ (3 el o . ulaga=

hats Ao Jasnisa . galsn visaw
ERIHY o QD A pdar ook o . ohic\s
T c o o< e 2\ . s \cg\u_-n.n
Ay pasal A\ IR0 aaridem oaw o W3
V\“:-u due mblay iodh = o .\ =y

1.y m) = . Zaaal V\ian‘n o= ml
e calda 15 mart)y <om ~iaaa

1' Read th;'-aih.:n P




(=)
MM tw0 .« N Yoo whee (fol. 4 ¢) 30 ~aany
smaLIaNY At ounl fmio . ~ous suady
sy adl Wi\ wom sera . whais phidd
& Pty i\ Fiwo L Wom aaad =acio
To a0 ml wom 1mit ad Zmany m&v.;_s.su
aterd poo Kiaar fuaor @)\ ias
ele® .0Mm NiRis mo ml Sy ohaoys.
eh® . @hasd =3 rus aonl i ad i
mhamis wmio s adio <ur od <aas var
. ooy am iy jarg) Mes WPVO a@ KINAN
. Miasy amao lasal i nw smdana
WAMD duaor ,EAlmi pmadid duiaa
law )0 . ~mioy imy o L ) saia
padid sxaiden . maaly Tur sy
. om 1adisy o r<omaoy m&\A_S.::.: »mAsLD
ml push 3 duwihmsis la b am N
1as =0 . mam Johew maiomo . hasey wlas
niamos WY 0 laso eIy ~oray
MOrLAY Qs (0 ar BT Fhdusn o= alsa
...%m hasay .y 35ee (fol. 4 5) . ~2oauoy
aly . o Qs G a0 . At sl Aladwen
coml Ausden duaare . alsh Yo idn da
A= L vauls meis oy mhuasa daaiy A

! The word ~ YOS\ is repeated in the MS.

* For v.‘.ll:n.su :




w2alsy Let a@m A . lsden woslas oias
ihdo mhaoy ciadda o oisdur AW
mhairdss Nenhda . miara L hdo ato
- @O0 HT Mmoo Flmy - mdet Zasdde
2 HTame o Qadma . il ao e isaduia
chzas (e s Aula = saiaa . hi)y
W FiUD ueddden et it (2 swlesia
« 0D L1 mlt.u_a.sm sao . lumo iasy
wArny oy LAt dno cahdy ala wr
horduim dala S Ay . ias i)
Mhmar = ¢ .o (s haumra
: mepamoy rom Jalso c mharotay Lus
o . Auiasis osaies &\ mda iava
s wiadsn <l il $a.de
Sdua =i AGT  lldiso Loy i)
I BAYAY i v . sar amiaa ls
. @diuw apd (fol. 5 @) ym3 s mssma
i aish sl 6 un WS 2 vaa
o u% <o 2\ o L @ sl Alora L msaass
.ol jaro 2l rwacsy <alal [ awe

T (230 et m) i1 ra maoy V\1_S_wn
sasa aalaus izser liao . rn. ol
: @& hawaar aohr=o . mbly Ly haseas

1 Read fd—:&a\l(\?
? Read |<.|.9-\& P or [ Iy




(»)

@l aoids 3a . <alsel ~haais adurys
vz MAw ) duaar ms wri e <\ | cramioh
Qurhdea . smamdan R oodinsay Lo
. hariaary S 3o oiddena ias R mr.a
csoialy ma am mlas asy ad o=
"osto uiddizmo mhaor Ll dimo . jar
20120 @ @Ahanne uaih=o mic aiahsa
<iast s @A m crmoias AL ook ap

D0 . apd arpden Aedi\®w uai .orad
oot daoussa : mhmds mlesn halarsoy
&\C\_'u"l_g-:n AT 2&\:\_?33;6 s smaar L I\
iH “ihass o Lmimas 0 -nai haY
YPAUL L IAD @F am %o rterel la
ARSI X w0 - Rindhs ol i s disdisa
haly 2 famet u A pisen . i
A =it o . @hadware (fol. 5 b) piasia
D @ . m\ oot clsrsla mmia \asay
s ):.s IWABT aE Sadoa s@amds

Ao a1l hulo @la =ov0 imden
v\au.um& ¢ 03 A iy masal (hlame
darota ml dure mlaly Lya: ulo am us
D3 durtaly mdmanl i i 1A . haay

1 MS. aNo . 2 Read &\r.\_s...Auf_.:c\ P
3 Read MA&\MF(?

YOL. VIl.—[NEW SERIES.]




(%)
10w @I\ durl s alo f,moias hus s
BT Wites ml S codhiaae ad ma
o . s =is wlie AL paas <o . mbhaass
cmhuda ml midmio.! e AL wuds “
e¥ durrs aly  wim L daosl e o

! Road revra Nt P










3n

W




 ——

~
PO -




	A specimen of a Syriac translation of the Kalilah Wa Dimnah
	Vorderdeckel
	[Seite 2]
	[Seite 3]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Titelblatt
	[Seite 6]

	Besitznachweis
	[Seite 7]

	Journal Of The Royal Asiatic Society.
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5

	Translation Of The Syriac Text.
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13

	[Syrischer Text]
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 32]
	[Seite 33]



